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HA3BBI KPOVHBIX CBAAKOY
Y BEJAPYCKAM 1 AHITIIMCKAH MOBAX

The article is dedicated to the semantic peculiarities of words, naming blood
relatives, in Belarusian and in English.

Chaskia agHOCiHBt — I3Ta reHeThdHas abo CausIATBHAA (FOPBLILMHAY)
cyBs3b Mamix mox3bMi. [lepmas abymoyneHa naxo/pKaHHEM afHATO JAJdBerd
ax Apyrora, gpyras BeIHikae ca UUTKOOY NMAMDK MYXXYBIHAM i dkandoiHalf abo
3BA3aHA 3 HAAYHACINO arynbHara npojka (axe He GanbKi 1i Malli).

AG’exTaM HaByKoBara amicaHHA § apYhIKYJe CTajli CJOBBI, IITO Ha3hiBa-
LB KPOYHEIX cBasAkoy y Oenapyckail i aHprilickail MoBax. YiacHa an3iHkaMi
KpOYHara CpasiTBa 3’Ay/LTOHNA HAa3BHl Gampki, Malti, a3sned (ChiHa, Hadki),
TaKcaMa Ja ix agHocala Hakmenni 6a0sl, a3ema, YHyKay (YHYKa, YHY9Ki). [
THIA JIEKCEMBI CKIANAIOLE MAHAIUE BEPTHIKAIbHAM JIiHii CBAaAITBA — POXHACHHX
aJIHOCIH, 3aCHABAHBIX HA MAXODKAHHI A{HAr0 Janaseka aj aApyrora. Takis cysmi
3’ A¥aMmoLila KpOYHEIMI i BeI3Ha4alOIUa HaTrypalhHall reHeTe[MHal Gizkacmo
iHIBIBi Ky yMay.

Ha cictaMbl BepThIKanbHal JiHii ceadirrsa Me1 GyzeM 3atigBalib i ClIOBH, 1
AKif Ha3BBaOUb acol, ITTO He' 3 AYJIAIONIA TeHETHITHAa POJHLIMI CBasKaMi, |
ane HAaGHUIL Taki IOPHUILIYHEL CTATYC Y BbIHIKY NIpPBI3HABHA iX WieHaMi CaM'i
(uanp., afupIM, Madaxa, TacblHAK, Oagdapka). ACHOYHEIMI KaMIIaHeHTaMi
BepTHIKANbHA JHiHi] cBasATBa 3’ sty IMOLIIA HaMeHH| GalpKi, Malli, CBIHa, JaTk,
n3ena, 6a6ul, Akis , Gonpmacui caéii Malowp iHgaeypaneiickae NMaxomKaHse,
TaMy nagoGHyi0 SHEMHIOK GopMy i ToecHae 3HaYHHe AK y Genmapyckai, Tak i
agrmidfickall MOBaX. AA3HAYLIM TakcaMma, IITo GosIIacih Ha3Bay BEPTHIKANbHAN
Jidii cBasAITEa 3’ AYILTIOLIA HEMATHIBABAHbIMI.

BepTeikanbHasg cicTamMa cBafgirBa ¥ Oesapyckait MoBe Ykmowae HacTyn-
HBIA IEKCEMBL: Mayi, baybvka, aiusiM, Mavaxa (Mavvixa), baba, 03ed, npababa,
npaod3ed, ChiH, 0a4YKa, NACKIHAK, RAOYAPLIYA, YHYK, YHYYKQ, RPAVHYK, NPAVHYYKA.
V aurnidickaif MoBe KpOVHBIA CBaski Ha3pIBalOIa CHOBaMi: grandmother,
grandfather, father, mother, stepfather, stepmother, son, daughter, stepson,
stepdaughter, grandson, granddaughter.

KoxHae cloBa Mae CBad 3HaU’HHE AK CKIAJAHIK CICTIMBI CBAAKIX aHOCIH,
ajie CIIOYHIKaBBI apTHIKYJT YiUTOdae 1 iHmibis 3Ha93HHI, He 3BA3aHBIA 3 CAMEHHBM
CTaCyHKaMi.

L3HTpanbHLIMI MEMEHTaMi BepThIKANBHAN JiHii ceasuTBa ¥ abenssiox
MOBax 3’ Ayamroigia HaiimenHi Oampki i Mami. PasmensiM CcEMaHTBIMHH
acabniBacii koKHara cJioBa naacoOxy.
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VY mryMadansHBIM CIOVHIKY cloBa 6aybka Mae HaCTyHHBIS 3HAY3HHI:

1) My>x4bIHa § amHOCIHaxX fa cBaix a3aAueii, Tara;

2) BeTIBHI 3BapOT Ja CTapora JajiaBeka,

3) cament y aqHOCIHAX Jia CBairo MaTroMcTBa;

4) 3acHaBaNbHiIK, pogana4blHANBHIK 9aro-Hebyn3s {2, c. 84].

Cnosa father TakcaMa 3’ Ayfenla NMONTiCEMaHTEITHBIM:

1) a man in relation to his child or children;

2) a male animal in relation to his offspring;

3) an oldest member of society or a body |3, art. father].

3ua13nHi (1) y abea3Biox MoBax 3BA3aHbi 3 a6a3HaI3HHEM KpoyHara pon3ida.
3uaqauHi (3) y Genapyckaii Moge i (2) y anmmilickaif MOBE CyaHOCHBIA, aJie MAIOLb
HadbIHEHHE Ja JKBIBENbHAra CBETy i He YIIovaroua ¥ cicToMy BepThIKalbHa
NiHii CBasLTBA YalaBeka. 3Hau3Hue (2) clnoBa 6ayeka Aa3Bajife KAHCTATABALb, ITO
LA Geapycay 3’syisenia ankaM HaTypaibHbIM Y)KBIBAHHE IEKCEMBI 6aybka ¥
Ha9bIHEHHI Ja TeHeThYHa HApOJHara MaKbUIOra danaBeka MyMJbIHCKAra IOiy.
SAx GaypIM, y aHDTI9aH 3aCHABAIHHIKA 9aro-HeOya3p He Ha3hIBAOIE GallbKaMm, K Y
6enapycay. A 3HaudHHe (3) aHmilickait nekceMbl He YacHiBa Genapyckaii MOBe.

JlekceMa mayi ¥ Genapyckaif MOBe Ma€ HAaCTYITHbIA 3HA9IHHI:

1) xaH4bIHa ¥ aAHOCIHaX fa cBaix A3AUeH;

2) BeTNiBBI 3BapOT Aa CTaJIal AKaHILIHBI,

3) caMKa ¥ aHOCIHAX JIa CBAMIo MaToMCTBa;

4) 3acHaBaJBHINA, pogaNavbiHaNbHIlA Yaro-HeGyass {2, c. 339].

Hazas&m 3Hau9HHI IeKceMbl mother:

1) a woman in relation to her child or children;

2) a female animal in relation to her offspring;

3) the head of a female religious society;

4) an extreme example or very large specimen (informal) [3, art. mother].

V cicTaMy cBaAUKiX aJHOCIH YKIIOYAIOUb TOJNBKI NEpPIIbIA 3HAYHHI,
3adikcaBaHbIA cnoyHikaMi abemsBiox Moy. Camky XbBEN y abems3BioX Mo-
BaX TakcaMa Ha3bIBalollb CloBaM mayi / mother. AnmerHaciio Genapyckara
MaynieHJara JThIKETYy 3’sAyisena Y KbIBAHHE CNOBA Mayi 1a NO00H KaHIbIHbI
cranara y3pocty (3HaudnHe (2)). A 3HaHHE (3) aHrTiicKail lekceMBl — ‘Iia-
Ba XKaHo4ara pajirifiHara TaBapeicTBa’ — 3’syngeuua Oe3dKBiBANICHTHBIM Yy
HadbiHEHHi Ja 6enapyckaii MOBBI.

T'eHeThIYHA HAPOAHBIMI, ane IOPBIABIYHA MIPHI3HAHBIMI Gampkami Tidarma
ay9eIM i Madaxa.

CrnoBa aiueim 'y ciaoyHiKy Genapyckaii MOBBI ca 3Ha9dSHHEM ‘HAPOIHEI
faupKa, MyX Malli ¥ afiHOCiHaxX Ja se A3Anei an manspagaara mwnoby’ [2, c. 51];
Mauaxa (Ma4vixa) — ‘HAPOAHASA Malli, KOHKa OaubKi ¥ agHOCIHAX ga Aro A3suei
a manspaaeara munoby’ {2, ¢. 339].
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ToecHs11 3HaYIHHI PikCyroHua i ¥ cloyHiKy aHmiilickait MOBBIL: stepfather —
‘a man who is married to one’s mother after the divorce of one’s parents or
the death of one’s father’ {3, art. stepfather]; stepmother — ‘a woman who is
married to one’s father after the divorce of one’s parents or the death of one
mother’ [3, art. stepmother]. 3ayBaxeim, mTo ¥ aHrnitickaif MoBe Uist YTBApIHHA
Ha3Bay yxuiBaeima npadikc step- (niTapanbHa ‘kpok’), 3HAYIHHE SKOTa MOXHE
nmarryMaqsinp AK ‘6miski ga pomHara 6aupki / Marmn’.

V Genapyckail i aHpridickaif MoBax a1 abGasHadsHHA Gaubki i Maui fk
aJHaro Ipara YKeIBAkoIA JIEKCEMbI Oaybki / parents.

IMpamMeIM TeHETHIMHBIM MATOMCTBaM 6anpkoy 3’syIImonua A3ewi — CHIHEI i
nouaki. Coir — raTa ‘acoba MyXdbIHCKara Moy ¥ afHociHax Aa cBaix 6aumkoy’
[2, c. 645]; dauxa — raTa ‘acoba xkaHouara noxy ¥ amHociHax Aa cBaix 6ambkoy’
[2, c. 173]. Son — ‘a boy or a man in relation to his parents’; daughter — “a girl or
a woman in relation to her parents’.

Apvak y 3HOCiHax mna-6enmapycky ChIHaM i Ja9Kkoi MOXHA JIacKasa
Ha3Ballh HAPOXHBIX MANafbiX JHOA3EH, Mphi IITHIM YXBIBAIOLUA NaMAHINANLAA-
JIaCKaNBHBIA CAOBHI cbiHOK | Oauyuka. Takcama ¥ Gemapyckaif MoBe CHIHaM
Ha3bIBalOIE 9alaBeKa “AK HOCHOITa XapakTSpHBIX PBIC CBaliro acapommsd,
rpaMajcTea, Hapoaa i maj. (Beicok.)” [2, ¢. 645]. CioBa dauxa Mae TakcaMma
3HaYIHBHE, He 3B43aHae 3 KPOYHBIM CBasglITBaM, — “)KaHYLIHA AK HOCHOIT Jrenmsx
PHIC CBaiiro HapoAa, rpaMajcTBa, KpaiHsl i max. (Beicok.)’ [2, ¢. 173].

V anmiilickait MoBe JiekceMBI son i daughter yxuisaromua A4 abazHaqIuHa
NaTOMCTBa AK 9ajaBeKa, Tak i JKBIBEN — ‘a male descendant’ {3, art. son]; ‘a
female descendant’ [3, art. daughter].

Hzeni, npeiHATHIA § CAM IO Ha NpaBaxX POJHAra ChIHA I Ja4Ki, Ha3LIBAONIA
ajgiaBefiHa nacuinax (‘HAPOOHBI CBHIH JUIA MyXa Iy %OHKi ¥ cam’i’ [2, ¢. 691])/
stepson (‘a son of one’s husband or wife by a previous marriage’ [3, art. stepson])
i naduaperya (pa3m. naouapxa) (‘HApoaHasA Jauka MyXa Ii xkoHki’ [2, c. 691])
! stepdaughter-(‘a daughter of one’s husband or wife by a previous marriage’
(3, art. stepdaughter]). Anrnifickis nexceMs! § MapdeMHall CTPYKTYPBI Maolb
aTHONBKABYIO 4acTKy step-, K i ¥ cnoBax stepfather / stepmother, ca 3Ha93HHEM
‘6mi3ki aa pomHara cbiHa / gauki’. Benapyckae cloBa nacwinax Mae 3HaYIHHE
‘6akaBbl MapacTaK pacniHbl (crien.)’, mTo Aa3Baite YKMOUBIb AT0 § cicTaMy
GaraHiIHBIX TIpMiHaY.

¥ abex3Brox MoBax A a6a3HAYIHHA CHIHOY i JAYOK YXBIBaeLlla ary/bHas
Ha3Ba 03eyi / children.

CnoBa 03¢0 dikcyenna ¥ croyHikax 3 HaCTYNHBIMI 3HATIHHAMI:

1) Ganska 6aunki a6o Mari;

2) Haoryn cTaphl 4ajaBek;

3) myx (pasm.) [2, ¢. 176].
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Cnosa grandfather nanaenya ¥ CNOYHIKY 3 AByMa 3HAIIHHAMI:
1) the father of one’s father or mother;

2) a founder or originator [3, art. grandfather].

Y 3HamHHI (1) I3THIA nekceMsl YKmodamomua ¥ CiCT3MY BEpPTHIKAIb-
Hail ninii cBasurBa. 3HawdHHe (2) Genapyckara cioma 3’ s¥mseuua ¢opmait
MayneHuyara 3BapoTy Aa Na)KbLUIOTa YaliaBeka, He Ynacuisaif aHrniiickait MoBe.
3rausHHeE (3) xapaKTIpHa LJIA ryrapkoBara MayleHHs i TakcaMa ImajJKpaciiBae
¥3pocT MyX4blHEL. PomamadbIHaNbHiKa, 3acHABaNbHIKA Jaro-HeOyA3n aHIImi-
YaHe Ha3bIBaIOUE grandfather (3HausHHE (2)), a 6enapycsl — 6ayvra (1. 3Ha-
13HHE (4)).

JlexceMma b6aba Mae YaThIpsl 3HAY3HHI ¥ Genapyckaii MoBe:

1) Mar4biHa a60 OanpKaBa Maili;

2) crapas )aHYblHa HAOTY;

3) 3aMyXHAA )KaH9bIHA (pa3M.);

4) xoHka (pasMm.) [2, c. 77].

CnoBa grandmother Mae 3HausHHe ‘the mother of one’s father or mother’
[3, art. grandmother].

Ax Mb1 6aubiM, cnoBa 6aba a3zHavae He TONBKI ceasdky (1), ane i Mae
mopar acabniBacueili, He ynacuiBeIX aHrmilickaii MoBe. Tak, y ryTapKOBBIM
MayJIeHH]i I3Ta CoBa YHKBIBAIOL Y HAYbIHEHHI A 3aMY>KHAN >KaH4YBIHEI (3), 1K
651 TaKpACHiBaIOYRl HOBHI CAIBLLILHBI CTATYC acO0OBI XaHodara rnoxy (napays.,
J3eyKka — He3aMYKHAA JKaHIbIHA, 6a6a — 3aMyXHAx KaHYbIHA). 3HaTdHHE (4)
aba3Havae MONABYIO NpPBIHANEXKHACUH JKOHKI, IaxKa3pae NpPOLINECTayICHHE
“MyX4blHa — )KaHIBbIHA”. 3HaIHHE (2) YXKbIBacla AN Ha3bIBaHHA Jr060i JkaH-
YLIHK! CTAJIara BEKy, aJi¢ Iphl'BETIIBBIM 3Bapolie Aa TaKoi XKaHIbIHBI 6enapychl
CKDKYLB Mayi. Sk 6aaeiM, 3HaIHMI (2), (3), (4) 3’ aynsmouua 6e33KBiBaIEHTHEIMI
¥ aHIMaMOYHBIM Aa4bIHEHHI.

V aurmilickaif. MoBe 3HOY 3ayBaxaenua cioBayTBapanbHe! GapMaHT LA
yTBApIHHA a[NaBEXHBIX HaliMEeHHAY — IpBICTayka grand-, skas aba3zHadae aj-
JAIEHYIO CTYTIEHb POAHACLI.

An3HadeIM Takcama, mrTo ¥ Genapyckalf MoBe ajJCyTHIdae agHacxoyHas
Ha3Ba A A3ena i 6a6wl pazaM, ane Takas nekceMa Ykoipaeuua ¥ auriiifckait
MOBe - grandparents.

JlexceMa yHyk 3’ ayiseniua qryx3HauHail y Oenapyckaii MoBe:

1) ceiv criHa 260 mauxi;

2) mu. p3eni cerHa abo Aadki [2, c. 691].

Yuyuka — raTa ‘madxa ceiHa abo gauki’ [2, c. 691].

CnoBa grandson 3’aynseulia agHa3HaIHBIM y aHITilcKail MoBe — ‘the son
of one’s daughter or son’ [3, art. grandson].

231



Granddaughter — rata ‘the daughter of one’s daughter or son’ [3, art. grand-
daughter].

VY Genapycxait MOBe CIIOBBI JHYK 1 YHywKa 3’ SyNsI0IIa aaHAKApaHEBEIMI,
NpBLIYBIM APYTO€ JTBaphUIAcA aj epiiara 3 farnamorai cygikca -x-. Y anrmuilickaii
MOBE I3ThiA Ha3BHl TaKCaMa BHITBODHBIA aJ ajllaBefHBIX son i daughter, a
OprICTayxa grand- abazHadae pyx Na JIiHii kpoyua# poAHaclli mpa3 NaKaleHHe.

ArynesHait Ha3Raif 1nd YHyKay 1 YHydak 3’ Ayas101ua aiaBeJHbiA JEKCEMb]
YHyKi / grandchildren.

Jna aba3Ha9sHHA CBAAKOY, IUTO CTAAlp Y reHeanariqHaii secBilpl Ha mphi-
CTYNKY BBIIGH 33 A3¢/a 3 6abali mi eI 32 yHYKa 3 yHy4IKail, y Genapyckaii
MOBE ¥KbIBalONla CIOBLL: npadzed (‘Oaupka a3ena abo Gabyni’ {2, c. 490]) i
npababa (‘Mani A3ena abo 6abymi’ [2, c. 486]), npapnyx (‘chid yHYKA I YHyuKi’
[2, ¢. 503]) i npayuyuka (‘nadka coiga abo mauki’ [2, c. 503]). V Genapyckait
MOBE iCHye Takcama aryibHad Ha3Ba IITHIX KPOYHBIX (CBAAKOY — Mpayryxi.
Ha rataif OpHICTYynuB! kpoyHara cBasNTBa Ui YTBapIHHA Ha3Bay poxsiuay
y Genapyckait MoBe ¥kmiBaemua np3gikc npa- mna abasHawdHHA “acol na
¥3bIxom3adal 1 HiseIXOA3S9ali MpaMBIX JIHIAX CBafuTBa: Ipaji3en, npababa,
npayHyk, mpayHydka” [1, c. 190].

V anmilickaii MOBe aiCyTHIYAIOUb aIHACTOYHEIA a0a3HAYI3HHI IpayHyKay,
T3ThIA CBaAKi HA3HIBAIONNA NP3 AMICANLHLIA CHOBAIYUIHHI — great-grandson i
great-granddaughter (arynbHas Hasea greai-grandchildren).

AI3Ha9EIM, IOTO MPHl JanyHSHHI CIOBayTBapadbHLIX (papMaHTay npa- ¥
6enapyckait MoRe i great- y aHrmilickaii MoBe JIiHIIO KpoyHara cpasirBa MOXHa
OpauArHylb: npanpadsed, npanpababa, npanpayHyk, npanpayHyukd i LI,
great-great-grandfather, great-great-grandmother, great-great-grandson, great-
great-granddaughter i etc!

TakiM 4srHaM, Ha3BBI KPOYHBIX CBasAKOY y Genapyckaii i aHrmilickaif MoBax
3’ sysIoa CyafHOCHBIMI, INTO TIyMadblilla aAHOJNBKABEIM JIaiaM caMeliHara
KBILUA. AJHAK KOXKHAA MOBA Ma€ aJMETHBIA PHICH AK 3 GOKY J3pEIBALbIi FITHX
JEKCIYHBIX aJ3iHaK (HasyHacIp, nepaxyciM, cienbldpianbx mpadikcay), Tak i ¥
a6’éMe 3HaYIHHAY MpaaHaJi3aBaHbIX CIOY.
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